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History of medical language 

 Read this article: 
 

   “The language of medicine”  โดย Henrik R. Wulff    

from J R Soc Med , 97, April 2004: page 187-188. 
 

Medical Language 

 The Greek Era 

 Medical Latin 

 National Medical 
Languages 

 Medical English 

http://www.med.umich.edu/opm/newspage/images/Thom-Hippocrateslg.jpg 

 

http://4.bp.blogspot.com/_sd7HgpLNG0k/TU4_5g1ZevI/AAAAAAAAAM8/rapdv
ua4nac/s1600/hippocrates.jpg 
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http://utilis.net/hippo.htm#eng 
http://utilis.net/hippo.htm 

Greek alphabets  
and Diphthongs 

http://lina1504.wordpress.com/ 
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http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f5/Galen_detail.jpg 

Galen of Pergamum 
A Greek Doctor in Rome Medical Language 

 Dyspnea (or dyspnoea) 

 Greek: δύζπνοια, dýspnoia 

 Latin: dyspnoea 

 shortness of breath (SOB), or air 
hunger, is the subjective symptom of 
breathlessness. 
 

 Diarrhea (or diarrhoea)  

 Greek: διάρροια, from  δια dia "through" + 
ρέω rheo "flow" meaning "flowing through" 

 

 

 

 

 Greek Medicine 

 Greek Medicine from the Gods to Galen 

 http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/index.html 

 

 

 Greek Words in the Modern English Medical Vocabulary 

 http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/greek_words.html 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/2f/Vesalius_605c.png 

Medical Latin 

- Classical  
- Medieval 
- Renaissance 

http://en.wikipedia.org/wiki/Greek_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Latin_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Greek_language
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/index.html
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/index.html
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/greek_words.html
http://www.nlm.nih.gov/hmd/greek/greek_words.html
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Classical Latin alphabet  
contains 21 letters 

Letters: J, U, W, Y, Z have been added later 

Aulus Cornelius Celsus 

 A Roman writer 

 De medicina octo libri  

 The first translation of Greek medical 
terms into Latin 

 Imported a few Greek terms directly 

 Latinized Greek words 

 Translated Greek terms into Latin 

 The Eight Books of Medicine 

 

Example  

 πσλωρός (pyloros); pulōros = pylorus 

 εἰλεός (eileos) = ileus = ileus (bowel) 

 stomachus = stomach 

 brachium = upper arm 

 Κσνόδονηες (kynodontes) (dog teeth); 
dentes canini = canines 

 Τσθλὸν (typhlon) (blind); caecum         
= cecum or caecum 

 

http://www.sciencemuseum.org.uk/broughttolife/people/auluscorneliuscelsus.aspx 
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“An Anatomical Exercise 
on the Motion of the 
Heart and Blood in 
Living Beings” 

Exercitatio 
Anatomica  

de Motu Cordis 
et Sanguinis  

in Animalibus 

William Harvey 

http://www.nlm.nih.gov/exhibition/historicalanatomies/Images/1200_pixels/Vesalius_T
itlePg.jpg 

De corporis humani fabrica 
libri septem  
 

(Seven books on the fabric 
of the human body) 

Andreas Vesalius  
      (1514-1564) 

Opera of Hippocrates  
and Galen 

 
edited by Renatus Charter, 1678-1679  

 
The library's acquisition of this ten-
volume set of parallel Greek and Latin 
texts completed its collection of Greek 
originals of Hippocrates and Galen's 
works. 

http://ebling.library.wisc.edu/historical/rmse/rmse-opera.php 

http://oll.libertyfund.org/index.php?option=com_staticx
t&staticfile=show.php%3Ftitle=1988&Itemid=27 

Hippocrates, The Writings of 
Hippocrates and Galen [1846] 
 
Epitomised from the Original Latin translations, 
by John Redman Coxe 
(Philadelphia: Lindsay and Blakiston, 1846) 

 
Author: Hippocrates 
Author: Galen 
Translator: John Redman Coxe 

http://oll.libertyfund.org/person/4403
http://oll.libertyfund.org/person/4404
http://oll.libertyfund.org/person/4405
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http://www.archive.org/stream/commentariesonhi00hebe#
page/n3/mode/2up 

http://archive.org/stream/commentariidemo00hebegoog#page/
n6/mode/2up 

Historical Root of Languages 

 Proto-Indo-European 

 

 Germanic 

 West Germanic  English, German, Dutch 

 

 Italic (Romance) 

 Latin  French, Italian, Spanish, Portuguese 
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Historical Root of Languages 

 ภาษาไทย อยูใ่นตระกลูภาษาไท-กะได (เป็นค าโดดและมี
วรรณยกุต์) และมีค าท่ีมีรากศพัท์มาจากภาษาบาลี และ
สนัสกฤตด้วย 

 

 Indo-Iranian 

 Indo-Aryan  Sanscrit, Pali 

 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/ 

National Medical Languages 

 Especially French, German, English used for international 
communication 

 Most derived from Medical Latin 

 Germanic languages (German, Dutch, Scandinavian): often 
imported directly with correct Latin endings 

 nervus musculocutaneous ulcus ventriculi  

 Romance languages (French, Italian): usually “naturalized” 

 le nerf musculo-cutané  l’ulcère gastrique 

 English (Germanic language): tends to follow the Romance 
pattern except in placing the adjective before the noun 

 the musculocutaneous nerve gastric ulcer 

 -abilis = -able;  -ivus = -ive;  -osus = -ous;  -orius = ory 

Exceptions 

 English direct-loaned words from Latin 

 Medulla oblongata  

 Diabetes mellitus  

 

 German: from naturalized Latin terms 

 Die Koronararterien (Arteriae coronariae) 

 

 German: from translated Latin terms 

 Koronar- oder Herzkranzgefäß (coronary vessel) 

 Magengeschwür (ulcus ventriculi, gastric ulcer) 
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Medical English 

 

http://www.myhealthprofessionskit.com/images/crossword.png 

English Medical Terminology 

 Terms built from Greek and Latin word parts 

 prefix (อปุสรรค, ค าเสริมหน้า) 

 suffix (อาคม, ปัจจยั, ค าตอ่ท้าย) 

 word root and combining form 

 Terms NOT built from Greek and Latin word 
parts:  

 English modern language, acronyms, eponyms, 
and other languages 

Prefixes 

 ab- 

 ad- 

 anti-, contra-, counter- 

 brady-, tachy- 

 neo- 

 hyper-, hypo- 

 intra-, extra-, inter-, para-, peri-, juxta- 

 super-, supra-, epi-, infra-, sub- 

 poly-       etc. 

 

Suffixes 

 -algia, -algesia 

 -itis 

 -oma 

 -logy, -iatrics, -iatry, -logist, -ian 

 -ase 

 -ectomy, -tomy 

 -emia, -hemia 

 -plasty, -rhaphy, -stomy 

 -scope, -scopy, -graph, -graphy, -gram        etc. 

 



05/01/58 

9 

Word roots – combining forms 

 Adenocarcinoma 

 Aden/o + carcin/o + -oma 

 Choledocholithiasis 

 Choledoch/o +lith + -iasis 

 Erythocyte 

 Erythr/o + -cyte 

 Pathology 

 Path/o + -logy 

 Pediatrics, pediatrician 

 Ped/o + -iatrics ;  -ian 

 Podiatry, podiatric medicine, podiatrist 

 Pod/o + -iatry ; -ic ; -ist 

To coin a new medical term 

 Most of terms composed of Greek rather than Latin roots 

 Nephrectomy – excisio renis 

 Ophthalmoscopy – insectio oculorum 

 Erythrocyte – Cellula rubra 
 

 Prefix – Suffix 

 Hyper- [Greek ὑπέρ- ] & Super- [Latin] = over 

 -itis [Greek -ιτις ];  -oma [Greek -ωμα ] 
 

 Greek – Latin hybrid 

 Hypertension: “Hyper” + “tension”  
 Ancient Greek ὑπέρ (huper, “over”). 

 From Middle French tension, from Latin tensionem (stretching) 

English modern language 

 Contemporary, ordinary words 

 Bypass operation, clearance, screening, scanning 

 

 Advance in science and technology for diagnosis 
and treatment 

 PET scan  

 LASER, laser 

 

 New drugs, generic name and trade name 

 Epinephrine – Adrenalin® (Parke-Davis)  

 

English modern language 

 Contemporary, ordinary words 

 Bypass operation, clearance, screening, scanning 

 

 Advance in science and technology for diagnosis 
and treatment 

 Positron emission tomography (PET scan) 

 Light amplification by stimulated emission of radiation 

   (LASER, laser) 

 New drugs, generic name and trade name 

 Epinephrine – Adrenalin® (Parke-Davis)  

 

http://en.wiktionary.org/wiki/%E1%BD%91%CF%80%CE%AD%CF%81
http://en.wiktionary.org/wiki/tension
http://en.wiktionary.org/wiki/tensionem
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Eponyms 

 Synonym: namegiver 

 Possessive form ending with ’s is becoming less common  

 Down syndrome 

 John Langdon Down, English physician 

 Parkinson syndrome 

 James Parkinson, English physician    

 Alzheimer’s disease 

 Alois Alzheimer, German psychiatrist & neuropathologist 

 Babinski sign 

 Joseph Babinski, French neurologist of Polish origin 

Acronyms, Abbreviations 

 Appear both with and without periods 

 AIDS = acquired immunodeficiency syndrome 

 AML = acute myelogenous leukemia 

 CT = computed tomography 

 ERCP = endoscopic retrograde cholangiopancreatography 

 PTCA = percutaneous transluminal coronary angioplasty 

 In prescription:   Rx  

   - Vitamin B   1 tab. p.o. t.i.d p.c. & h.s.  

  =Recipe 1 tabella per os, ter in die, post cibos et hora somni  

  =Take 1 tablet of Vitamin B by mouth three times per day 
after meals and at bedtime.   

Key words 

 ถูกต้อง (correct, accurate) 

 ตัวสะกด การอ่านออกเสียง ความหมาย ค าจ ากัดความ 

 ตรงกัน (relevant, consistent) 

 ความเข้าใจ การสื่อความหมายระหว่างกัน 

 เป็นสากล (universal) 

 นานาชาต ิต่างประเทศ ต่างภาษาเข้าใจได้เช่นกัน 

Homework 

 Exercise : Medical language and terminology 

 English  Thai 

 Thai  English 

 Meaning and pronunciation 

 

 Understanding medical words MedlinePlus: 
http://www.nlm.nih.gov/medlineplus/medicalwords.html 

 

 Free online medical dictionary: 
http://www.dictionary.com 

 

 

http://www.nlm.nih.gov/medlineplus/medicalwords.html
http://www.dictionary.com/

